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alien fragments of MSS. from which the following texts have been 

copied are all palimpsests, and formed part of the great collection 
of Hebrew parchments, so long stored in the Genizah of the synagogue 
in Old Cairo, which Dr Schechter received from the Grand Rabbi of 
Egypt in 1897. They were presented by him and by Dr Taylor, Master 
of St John’s College, to the University of Cambridge in 1898. Amongst 
them were eleven leaves of the Original Hebrew of Ecclesiasticus, 
belonging to two manuscripts, discovered by Dr Schechter, with some 
leaves of the Hexapla, and some autograph letters of Maimonides ; and 
an autograph letter of Cushiel; also the fragment of Aquila found by 
Mr Burkitt; and many documents of great, though somewhat lesser 
interest. 

All the Palestinian Syriac palimpsest fragments contained in this 
volume, were picked out from the heap of miscellaneous scraps by 
Dr Schechter himself, partly for the sake of the upper Hebrew script, 
and partly because he suspected the under one to be Syriac. In this 
he was confirmed by Mr Burkitt, who happened to see some of the 
earliest specimens, including probably No. III. or V. which Dr Schechter 
had laid aside for our inspection. ‘Twenty-one fragments were entrusted 
to Mrs Gibson and me in 1898 by Dr Taylor and Dr Schechter, for the 
purpose of editing, and nine more in June 1899 by the Syndics of the 
University Library. To the texts of these we have added that of four 
scraps belonging to ourselves, two of which, though purchased from 
dealers in Cairo, came originally from the Genizah. 

The 30 documents (or 34, counting our own) differ considerably in 
age, in value, and in the degree of their preservation; or rather, I might 
say, of the ill-usage to which they have been subjected. 

oe ue b 





Vill INTRODUCTION. 


The place in which they were so long stored merits description. 
We were enabled, when in Cairo, through the kindness of Dr Schechter, 
to visit it. The synagogue is a plain, whitewashed building, round 
three sides of which runs a gallery. At one end of this gallery a rude 
ladder, with rungs very wide apart, gives access to a door in the 
wall, some fourteen feet above the floor. Through this door one of the 
synagogue servants jumped, and as he alighted in the inner darkness, 
we who stood below heard the crash of ancient vellum beneath his feet. 
We had to content ourselves with a peep, from the top of the ladder, at 
this lumber-room, the Genzzah, whence have issued from time to time so 
many ragged scraps of writing to make glad the hearts of European 
scholars. For centuries, whitewash has tumbled upon them from the 
walls and ceiling ; the sand of the desert has lodged in their folds and 
wrinkles ; water from some unknown source has drenched them; they 
have squeezed and hurt each other; whilst all the time some of them 
were keeping for us very precious secrets. 

It was my not altogether pleasant duty when in Cairo, to separate 
and cleanse those of the Genizah fragments which Mrs Gibson and 
I had acquired, and, ab uno disce omnia, 1 found each, little bundle of 
heterogeneous leaves glued together, some loosely, through having been 
dried after immersion in water; some tightly, by a treacle-like sticky 
substance formed out of their own decay. Sometimes a handful which 
I supposed to consist of three leaves would be found to conceal a 
dozen, each differing in character from its neighbours, and amongst the 
dust which covered them I discovered not a few very tiny insects. 
Thus the numerous holes with which our palimpsest leaves are studded 
have certainly been produced by long adhesion to a slowly mouldering 
mass of parchment and paper. 

The fragments differ much in the degree of their legibility. Dates, 
in cases where none are given, are impossible to fix, and only a vague 
guess can therefore be made about the epoch to which each fragment 
belongs. This resolves itself ultimately into a question of handwriting, 
and in this matter we can only invoke the diligent consideration of our 
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facsimiles, and the tentative judgment of those who are more skilled 
in these matters than we are ourselves. 

We feel justified in saying, however, that no earlier specimen of 
the language is known than these texts of Jeremiah, Joel, Hosea, 
Corinthians, Thessalonians, Timothy and Titus. We are certain, also, 
that these are no parts of a Lectionary, but are the remains of an early 
Syriac version, translated from the Septuagint. It will be observed 
that there is no indication of a rubric between the conclusion of Hosea 
and the beginning of Joel in Fragment VI., and that Fragment XI. 
exhibits the headings wall, and edad “second (Timothy).” 


It was natural to suppose from the character of the upper Hebrew 
script, that those Fragments which contain texts of I. Thessalonians 
and of II. Timothy must be portions of the same MS. as those edited 
by Mr Gwilliam in Azecdota Oxontensia, Semitic Series, Vol. I. Part V.; 
but whereas two of the Bodleian fragments measure 12 inches by 84, 
the longest of the Cambridge leaves measures only 9? inches by 7?. 
Moreover in the Bodleian fragments the Hebrew script runs across 
the Palestinian Syriac, and in the Cambridge ones it runs the same 
way. | ᾿ 

Α re-agent, hydro-sulphuret of ammonia, has been employed, by 
special permission of the University Librarian, only on Fragments II. 
XI. XXII. XXVI. XXX., with I. and II. of our own, and on portions 
of Fragments I. III. V. VII. It has in no instance been used where 
the words could be deciphered without it; nor where the leaves were 
riddled with holes, experience having shown us that under the latter 
conditions more would be lost than gained by its application. Frag- 
ments I. and II. of our collection would have been perfectly illegible 
without it; the under script in these was mistaken by me for a faint 
brown streak of dirt; and it was thus left to Dr Schechter, who knew 
the appearance of the Hebrew script in the fragments of his own 
collection, to recognize that this streak was really an ancient text. 

Mrs Gibson and I are separately responsible for the decipherment 
of those Fragments to which our initials are appended. The plan 
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which we have followed was for one editor to revise the other’s work ; 
then to submit the printed text to Dr Nestle, of Maulbronn, and to 
verify his suggestions; it was then re-read from the manuscripts by 
Dr Rendel Harris, of Cambridge, and received its last revision from our- 
selves. The early Creed on Fragment XIII. was identified and de- 
ciphered almost wholly by Dr Harris. I had copied a few words, 
amongst which were wawam am, and this at once suggested to 
Dr Harris both the word ὁμοούσιος and the type of document in which 
it was likely to occur. I am, nevertheless, responsible for its accuracy. 
We shall be grateful for any suggestions about those of the fragments, 
which, though deciphered, are as yet unidentified. Of the Biblical 
texts only 1 Thess. iv. 3—14 has already been published (Gwilliam, 
Anecd. Oxon. Semitic Series, Vol. I. Part V.) — 

We can hardly. venture to hope that these somewhat scrappy texts 
will do much to dissipate the cloud of mystery which enshrouds the early 
history of the Palestinian Syriac dialect, but we shall be disappointed 
if they do not lead competent scholars, such as Dr Noldeke, after due 
examination of the fragments themselves, to assign a possibly earlier 
date than they have hitherto done to the Palestinian Syriac version 
of the Scriptures. 

Our thanks are due to Dr Taylor, Master of St John’s College, to 
Dr Schechter, and to the Syndics of the University Library, for having 
entrusted these valuable documents to our care; to Dr Rendel Harris, 
and to Dr Nestle for their reading of our proofs, and for many valuable 
suggestions; to Professor Guidi of Rome, for his careful transcriptions 
from the Codex Chisianus, pp. 7—33; to Mr Stenning of Wadham 
College, Oxford, for identifying the text of Numbers on Fragment III. 
of our collection; and lastly to the printers of the University Press, for 
the skill and patience which they have displayed in the execution of 


this work. 
AGNES SMITH LEWIS. 
CASTLE-BRAE, 
CAMBRIDGE, 
February, 1900. 


DES Οὐ ΝΘ OF SPH E  FRAGMIEN ES: 


TAYLOR-SCHECHTER COLLECTION. 


i 


The upper half of a very ragged crinkled leaf with a smaller one (No. VIII.) 
stitched on to it. The margins are torn, and there are many holes, four of which 
are large ones, evidently caused by decay. ‘The Hebrew script runs across the 
older Syriac one, and formed part of a roll, about 4# inches wide, the fragment 
itself being οὐ inches long, or with the addition of Fragment No. VIII. 
16% inches. The Syriac leaf has evidently been cut into two halves, of which 
the under one is lost. The Syriac script is in two columns, of which 17 lines 
remain, the style of writing being apparently that of the roth century. That 
portion of the text of Deuteronomy which ought to come between the end of 
col. a and the beginning of col. b points to 17 lines having been lost. The text 
on the hair-side of this fragment is most difficult to decipher, for the upper 
Hebrew letters have faded until they have become of exactly the same hue as the 
under Syriac ones, and as both are closely written the two appear entangled in 
hopeless confusion. The re-agent has been used on the hair-side only. A 
capital zaz occurs on the flesh-side. 


[The Hebrew script is part of a Liturgy Peywt (roth or 11th century) for the Tabernacle 
feast. ἢ 


ΤΙ 


Two conjugate leaves of thin vellum, half of each being torn away in an 
irregular manner. Much damaged, and full of holes both large and small. 
Length δὲ inches ; present maximum breadth of f. 1, 4 inches; of f. 2, 41 inches. 
The upper Hebrew script is in one column, in a clear but somewhat uneven 


* For the information enclosed in square brackets we are indebted to Dr Schechter. 
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hand. ‘There are 31 lines on the recto, and 30 on the verso. The lower Syriac 
script is in two columns, of which little more than one column is now extant on 
each page. The hand is extremely bold, and the writing above the line. The 
reading of the under script on both sides is made more difficult because, owing to 
the thinness of the vellum, the Hebrew of the upper script is seen through from 
the opposite side. There is one capital waz. 


[The Hebrew text is from Geseszs Rabbah, chapters i. and ii. (10th or 11th century). ] 


{17 


A pair of conjugate leaves of fine vellum, measuring originally 9 inches by 
72. A large piece has been torn away from the bottom of each leaf. The 
upper Hebrew script is in one column and is closely written, with 30 lines in the 
column: the under Syriac is in two columns, of which that on col. b has a 
considerable downward slope, with 23 lines in each column. f. 1a, col. b, and 
its reverse, f. 1 Ὁ, col. a, are much riddled with holes. The re-agent has been 
used only on the hair-side of the vellum, viz. f. τ Ὁ and f. 2a. Two capital letters 
occur, a wazw and a shin. 

[The Hebrew text is from Genes?s Rabbah, portions of chaps. lvi., Ivii., lix., lx. (roth or rith 


century). ] 


IV. 


A single leaf of very fine vellum, much damaged, a large part of the bottom 
and of the outer side having disappeared and the remainder being very ragged. 
It measured originally 8} inches by 7. The upper Hebrew script, closely 
written, is in one column of 28 lines; the under Syriac is in two columns of 
22 lines each. The re-agent has not been employed upon this leaf, because of 
its fragile nature and the numerous holes. A capital 16 occurs: and the writing 
has a decided slope upwards. 


[The Hebrew text is from Genesis Rabbah, chap. lv.] 


V. 


A pair of conjugate vellum leaves, slightly thicker than No. III., and 
measuring g inches by 72. A large piece has been torn from the bottom of 
both, and the outer part of f. 2 is much torn. The upper Hebrew script is in 
one column of 30 lines, closely written. ‘The under Syriac is in two columns, 
with 24 lines in each column, the outer part of f. 2 being much damaged. A 
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single capital waz occurs. The re-agent has been used on the hair-side only, 
tra. cols) ἃ ἀπα +b, and f. 2b, col..b. Identified by Dr Rendel Harris. 


[The Hebrew text is from Genesis Rabbah, portions of chaps. lvii. and lviii.] 


Wl 


A pair of conjugate leaves of fine vellum, measuring 10 inches by 74. There 
is a large rent in the bottom of both leaves, and a large hole at the top of f. 1, 
also many tiny holes dotted about both leaves. ‘The upper Hebrew script is in 
one column, closely written, with 31 lines in the page. The under Syriac is in 
two columns of 22 lines each; f. 1 b, col. a, having a perfectly blank space of 
2# inches between the end of Hosea and the beginning of Joel. A capital shzn 


occurs in the word τόδισ ας, ἤν, in Hosea xiv. 6. Both leaves are much 
discoloured. They have been read without the re-agent. 


[The Hebrew text is a portion of the Talmud of Jerusalem. Tractate Zrudzn, chap. iii.] 


VII. 


A single vellum leaf with a portion of its conjugate attached, found in 
May, 1899. It measures ro} inches by 8. Part of the inner margin is torn 
away ; there is a large hole and some smaller ones. The upper Hebrew script is 
in one column of 31 lines; the under Syriac one is in two columns, and was 
quite illegible without the re-agent. I have spent many hours in the vain 
endeavour to identify it. As the few words which I have deciphered appear to 
belong to the Old Testament, I have printed it betwixt the fragments of Hosea- 
Joel, and that of II. Corinthians. 


[The Hebrew text is a portion of the Talmud of Jerusalem. Tractate 272d2m, chap. i.] 


Va: 


A ragged piece of rather coarse vellum, sewed on to No. 1. Half of the leaf 
is torn irregularly away, and a large ragged hole is in the middle, caused by 
decay. Its greatest length when perfect would be 7 inches, its greatest breadth 
4 inches. The upper Hebrew script is distinct and clear, in regular lines; the 
under Syriac script is large and clear on the flesh-side, but on the hair-side the 
half of each letter seems to be effaced, and all distinction between the upper and 
lower script is undiscernible, so that this has proved the least legible of all these 
fragments. 


[The Hebrew text is a Liturgy έν of roth or rth century for the Tabernacle feast.] 
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iB 


A pair of conjugate leaves, measuring originally ΤῸ inches by 8, but the outer 
margins have been mostly torn away, and with them has gone some portions of 
the upper Hebrew script. This is in one column of 32 lines. The under 
Syriac script is a text from II. Corinthians, in two columns of 22 lines each. 
Part of the leaves is much discoloured, but it has been read without the re-agent. 
There are no capitals. The & is a very square letter, and does not project 
above the line. 


[The Hebrew text is a portion of the Talmud of Jerusalem. Tractate Sofah, chaps. viii., ix. ] 


nn 


A pair of conjugate leaves, measuring ro inches by over 73, with large rents 
from the edges and many holes. ‘The upper Hebrew script is in one column of 
30 lines ; the lower Syriac, a text from I. Thessalonians, being in two columns of 
24 lines each. A capital Ze occurs, and the & comes above the line. The 
re-agent has not been used. 


[The Hebrew text is from the Talmud of Jerusalem. Tractate A7wb7z, chap. iii.] 


XI. 


A pair of conjugate leaves of rather thick vellum, the lower part of which has 
been torn away. ‘The first measures 8 inches at its longest part, and 6% at its 
shortest, by 91 inches in breadth. A large portion has been torn out of it. 
The second leaf measures nearly 7# inches at its longest part, and 61 at its shortest, 
by over 9} inches in breadth. This shows that the somewhat broad margins 
at the side of the first leaf must have crumbled away. ‘The upper Hebrew script 
is in two columns, 1g lines being extant in one column and 16 in the other. 
The leaf was turned upside down when this was written. The Syriac script, in 
two columns, is large, bold, and slightly sloping. There are from 14 to 17 lines 
extant in each column. ‘They represent a text from II. Timothy and Titus, and 
have been read with the help of the re-agent. 


[The Hebrew text is a portion of a Midrash hitherto unknown, roth or rrth century.] 
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XII. 


A leaf of fine vellum, much damaged, and full of large holes, measuring 
originally 8? inches by 74. Much of the upper part has been torn away. The 
upper Hebrew script is in one column of 31 lines, but of seven of these only a 
few words remain. The Syriac script is in two columns of 23 lines each; it 
seems to contain a verse of Isaiah, and is perhaps a homily. The writing is 
somewhat sloping, and on the hair-side is almost illegible. The re-agent has not 
been used. 


[The Hebrew text is a portion of Gexeszs Rabbah, chap. 1xxxii.] 


XIII. 


A single vellum leaf, much dilapidated, and containing many holes. It 
measured originally over οὐ inches by 6} but the edges are much frayed. The 
upper Hebrew text, in one column, is less closely written than the text of some 
of the preceding fragments; it numbers 29 lines, and the page was turned 
upside down when it was written. The under Syriac script 15 large and bold, 
in two columns of 16 lines each ; it is the Creed deciphered by Dr Rendel Harris. 
Owing to the soft and mouldy state of the vellum, the re-agent has not been used 
either on this fragment or on No. XIV. 


[The Hebrew text is a portion of the Talmud of Jerusalem, from a MS. rather later than 
Nos. VI., VII., IX. and X. Tractate Shedu‘oth.] 


XIV; 


Part of a single vellum leaf, of the same character as No. XIII. and possibly 
its conjugate. It measures 6 inches by 6}. 19 lines only of the upper Hebrew 
script remain, with portions of two more. The Syriac writing is in two columns. 
Of each of these 11 lines are visible on either side of the leaf. 


[The Hebrew text is the same as that of No. XIII. ] 


XV, 


A pair of conjugate leaves, of which half of the first has almost disappeared, 
and the second is very ragged. They measured originally nearly 8} inches by 
6:. Both leaves are much crinkled, making the Hebrew script, which is in one 
column of 26 lines, very difficult to read; and only a little of the under script 
(2 columns, 18 lines) can be deciphered, even with the re-agent. 


[The Hebrew text is a portion of the Zorath Kohanim (edition Weiss, pp. 11, 12).] 
sede Cc 
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XVI. 


A pair of conjugate leaves of fine vellum, much broken at the edges, and 
with considerable portions irregularly torn away. There are four large holes and 
many small ones. Maximum length 7+ inches, maximum breadth of f. 1, 
42 inches, of f. 2, 52 inches. The upper Hebrew script is in one column, in a 
neat and regular hand. There are 28 lines on f. 1a and a vestige of one more 
on f. 1b, apparently 28, on f. 2a 25 complete, and on f. 2 b 24 complete. 

The lower Syriac script is in two columns, in a bold but not very even hand, 
with a marked tendency to carry a line along the bottom of the word. 


[The Hebrew text is from the Talmud of Jerusalem. Tractate Peak, chap. iv.] 


AVI 


A scrap of vellum, much discoloured and riddled with small holes. It 1s 
evidently the corner of a leaf, and measures 3} inches by 3. The upper writing 
is Hebrew, very closely written. The under one cannot be deciphered, and 
hardly even perceived. There are 6 lines of very small Hebrew writing in one 
of the margins. 


[The Hebrew text is a portion of the Talmud of Jerusalem. Tractate A/aasaroth.] 


VILE 


A single vellum leaf, measuring 10? inches by 84, but large portions have 
been torn away, and there are numerous holes. The upper Hebrew script is 
in one column of 28 lines; the leaf has been turned upside down to write it. 
The under Syriac script is in two columns of 21 lines each, but the greater 
part of one column has disappeared. The writing is very clear and of a brown 
colour, more upright than in the fragments of the Prophetical books. It was 


found on Aug. 4th, 1898, and was placed under glass. The re-agent has not 
been used. 


[The Hebrew text is from the Pesikta @ Rabbi Kahana (edition Buber, p. 119 ff.)] 


XIX. 


A single vellum leaf, 61 inches by 43, which has Ἰοβῖ ἃ portion of its margins 
and 1s full of holes. The upper Hebrew script in one column, contains rg lines 
on the recto, and τὸ on the verso. There is only one column of Palestinian 
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Syriac writing, that on the verso being partly free from the upper script. An 
upper corner of the leaf is much discoloured. The Syriac column contains 
13 lines, and probably contained more, but the old leaf of the Syriac MS. has 
been trimmed down to receive the Hebrew script. 


[The Hebrew text is part of a Liturgy Pzyw¢ for the Tabernacle feast. ] 


XX. 


A very ragged, discoloured fragment, with two large holes, and large portions 
torn off the edges and the corners. It now measures 7 inches by 53; but this 
affords no clue to its original size, as only one side-margin and a portion of the 
top one remains. Parts of the 22 lines of the upper Hebrew script, which was in 
one column, are extant; also a few words of the two columns of Syriac writing, 
16 lines of which may be discerned. ‘The re-agent has not been used. 


[The Hebrew text is a portion of the Talmud of Jerusalem. Tractate Bezah, chap. i.] 


ἈΧΊ. 


A leaf of vellum, much discoloured, with a large piece broken off at the outer 
corner and two large holes in the middle. Original size 84 inches by 54. ‘The 
upper Hebrew script is in one column, with 28 lines, the writing being somewhat 
irregular. 

The under Syriac script is in two columns, of which col. b is clipped off 
down the side. 


[The Hebrew is from the Talmud of Jerusalem. Tractate Bezah, chap. i.] 


XXII. 


A single leaf of fine vellum, much rubbed, ragged on the inner edge, with 
four large irregular holes, and many small ones, a piece being torn away at the 
upper right-hand corner. It measures 78 inches by 54. A portion of its 
conjugate leaf is attached to it. The upper Hebrew script is in a fairly regular 
hand, the lines, of which there are 24 on each side, being rather close together. 

The under Syriac script is in two columns, running at right angles to the 
Hebrew, in very straight regular lines, and not very legible. 

[The Hebrew is from the Talmud of Jerusalem. Tractate Horayoth, chap. iii.] 

Nos. I. and II. of our collection (pp. 107, 108) belong to the same manuscript, both as regards 
the Hebrew and the Syriac texts. 
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XXITI. 


A single leaf, much discoloured, with large pieces torn off at the corners, and 
two holes, evidently made by decay. It measures 8 inches by 63. The upper 
single column of Hebrew is roughly though clearly written, and numbers 26 lines. 
The under Syriac script is in two columns, with 19 lines in each. The re-agent 
has not been used. 


~ 


[The Hebrew text is a portion of the Talmud of Jerusalem. Tractate ezah, chap. i., same 
MS. as Nos. XX. and XXI.] 


XXIV. 


A single vellum leaf, measuring 9 inches by nearly 73, slightly damaged on 
the inner margin, with one large hole and many smaller ones. The upper 
Hebrew script is in one column of 29 lines; the under Syriac one is 
in 2 columns of 23 lines. The re-agent has not been used. 


[The Hebrew text is part of Genests Rabbah, chap. 1xxx.] 


XXV. 


Portion of a leaf, measuring 6 inches by 64. Two large portions at the top have 
been torn away, and there are many holes. 14 lines of the one column of the 
upper Hebrew script remain with a small portion of 6 lines more. The under 
Syriac is in two columns; 12 lines are visible in each, but they have only been 
partly deciphered. 


[The Hebrew text is part of the Talmud of Jerusalem. Tractate Shebz‘oth, chap. ii., same 
MS. as Nos. XIII. and XIV.] 


XXVI. 


A pair of conjugate leaves of fine vellum, a portion having been torn roughly 
away from the foot of both, much discoloured and wrinkled, with a few small 
holes. Maximum length 74 inches, breadth 5% inches. The upper Hebrew script 
is Clear, with the lines somewhat close together. It is in one column of at least 
34 lines. 

The under Syriac script is also in one column, and the re-agent has been 
used on it with advantage. A dirty water stain down the inner edges, where it is 
dangerous to use the re-agent, has prevented our reading the entire lines. 


[The Hebrew text is from a Midrash on Proverbs, chaps. xiv., xv.; 12th or 13th century. ] 
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XXVIT. 


Portion of a leaf, much decayed and irregular in outline, measuring 5 inches 
by 44 at its broadest part. Parts of 17 lines of a column of the Hebrew script 
are visible. The Palestinian Syriac, which was in two columns, is all but 
illegible. The re-agent has not been applied. 


[The Hebrew text is a portion of the Talmud of Jerusalem. Tractate Sofah, chap. ix. From 
the same MS. as No. IX.] 


XXVIII. 


Two conjugate leaves, much decayed, the ink used for the Palestinian Syriac 
script having eaten away the substance of the vellum so as to nddle it with holes. 
As this has occurred on both sides of the leaves it has rendered the ancient 
writing quite illegible. The leaves originally measured each 7# inches by 6%, but 
large portions have been torn off. The Hebrew script, in one column, numbered 
29 lines. 


[The Hebrew text is from the Talmud of Jerusalem. Tractate Pesahzm, chaps. vii., x.] 


XXIX. 


A pair of conjugate leaves, much damaged ; a piece being torn out of both 
together at left-hand foot. There are many holes, due to decay. 

The length is 8} inches, maximum breadth 6% inches. 

The upper Hebrew script is in one column, in a neat, clear hand. Folio 
ra has 34 lines, ἢ 1 b has 30, f. 2a has 31, and f. 2b 32. There is a piece 
broken off, the edge being rolled up and glued together with the product of its 
own decay. 

The lower Syriac script is in two columns: it is in a fine straight hand, with a 
marked tendency to carry a straight line along the foot of each word, and to 
prolong it before the final letters of the line. Capital Waw occurs four times 
and capital He once, all outside the column. 


[The Hebrew text is from the Jerusalem Talmud. Tractate Shekalim, chap. i.; rith or I2th 
century. ] 





XX DESCRIPTION OF THE FRAGMENTS. 


XXX. 


A single leaf of rather thick vellum, well scraped on both sides, measuring 
g inches by 6. Parts of the inner side have been torn away, and there is one 
large hole. Both the upper Hebrew and under Edessene Syriac script on the 
flesh-side have been made legible by the re-agent, but on the hair-side the latter 
has been almost completely erased. Both are in one column, running the same 
way, the Hebrew having 36 lines, the Syriac 21. The latter appears to belong to 
the fifth or sixth century. 

This is the only Fragment in the present volume whose under script is not 
Palestinian Syriac. 


[The Hebrew text is a portion of a Liturgy Pzywt for a sabbath (11th century).] 


LEWIS-GIBSON COLLECTION. 


I. 


A broken leaf, of thin vellum, about a third of it torn off lengthwise, 
with several large ragged holes. Its length is 7? inches, its present maximum 
breadth is 44 inches. The upper Hebrew script is in one column, and clearly 
written, though some letters at the beginning of the line on the flesh-side have 
been rubbed away. ‘There are 26 lines on either side. The lower Syriac script 
runs across the Hebrew, and is in two columns. ‘The lines are straight, the 
handwriting is bold, but so much faded as to be only legible in a few places with 
the help of the re-agent. 

[The Hebrew text is a portion of the Talmud of Jerusalem. Tractate Horayoth, chap. iii. 
Conjugate leaves in Hebrew MS. 


No. 11. of this collection and No. XXII. of the Taylor-Schechter collection belong to the 
same MS. both as regards the Hebrew and the Greek scripts. ] 


LE 


A broken leaf, of thin vellum, conjugate with No. I., maximum measurements 
8 inches by 42 inches. A piece, it is impossible to say how large, has been torn 
irregularly from the left side; the mght side is torn, there is a large hole at the 


DESCRIPTION OF THE FRAGMENTS. eee 


bottom, besides two large and many small irregular holes in the body of the 
document. For description of the two scripts see No. 1. There is a broken 
portion of another similar leaf beside it. 


ΤΕ 


This and No. IV. were found when the remains of the binding to our small 
Palestinian Syriac Lectionary, of which the text has been published in No. VI. 
Studia Sinaitica, were split up on the occasion of the book being rebound. 
They were enclosed in a kind of bag or envelope of blank vellum similar to that 
on which they were written. This was evidently the framework for something 
else, perhaps of an ornamental character, seeing that it has attracted the attention 
of the spoiler. No. III. measures 63 by 2# inches, it has two splits and several 
holes. Half of it is palimpsest, both scripts being in Palestinian Syriac. The 
lower script 1s of a reddish-yellow colour ; the upper, which runs across it, being 
very black. It is impossible to say of either whether it was in one column or 
two, as the fragment is merely a strip cut from a page to fit into the binding. 
Eight lines of the upper writing are visible, and 19 of the lower. 


IV. 


This is like No. III., a cutting from a longer leaf. It measures 5 inches 
by 24. Four lines are visible on either side, containing the text from Numbers 
identified by Mr Stenning. 





The fac-similes which we give in this volume have been executed by Messrs 
T. and R. Annan and Sons, of Sauchiehall Street, Glasgow, from photographs 
taken by Mr Edwin Wilson, of Cambridge. 
ee ee. 
M: Do G: 
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> 3 \ > \ 
ἀπ[αντησάντων πρὸς αὐτὸν] 
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Athanasii 
Vita S. Antonii 
(Coloniae 1686, 


DsdO2, 1.021) 
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πε[ριαιρεῖται] TO κάλυμμα. 
€ \ / \ 

ὁ δὲ κύριος TO 
πνεῦμά ἐστιν" [οὗ δὲ] 

\ fal / 
τὸ πνεῦμα Kuptov 
᾿[ἐλευθερία.] 
ἡμεῖς δὲ 
πάντες 

> / / 
ἀνακεκαλυμμένῳ προσώπῳ 
τὴν δόξαν 

Κυρίου" 

/ 

κατοπτρίιζόμενοι 

\ » \ 
τὴν αὐτὴν 

’ / 

εἰκόνα 
μεταμορφούμεθα 
ἀπὸ δόξης 

εἰς δόξαν, καθώπερ 

b) x / 

ἀπὸ κυρίου 

πνεύματος. 

Διὰ τοῦτο, 


Μ᾿ \ / 
[ἔχοντες τὴν διακονίαν] 


Gods ἐκεῖ 


* Cod. + ἡμεῖς 


16—IV. 4. 


i) 


4 


/ \ 
[ταύτην καθὼς] 
/ 
ἠλεήθημεν, 
[οὐκ ἐγκακοῦμεν, 
% , 
ἀλλὰ ἀπειπάμεθα 
\ \ 
τὰ κρυπτὰ 
an > / \ 
τῆς αἰσχύνης,] μὴ 
περιπατοῦντες 
ἐν πανουργίᾳ 
μηδὲ δολοῦντες 
\ i rn rn 
τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, 
3 x a 
aha TH φανερώσει 
ω , / 
τῆς adnOeias® 
CUVLOTAVOVTES ἑαυτοὺς 
\ a / 
πρὸς πᾶσαν συνείδησιν 
’ / % / 
ἀνθρώπων ἐνώπιον 
τοῦ θεοῦ. εἰ δὲ 
\ Μ “ 
καὶ ἐστιν κεκαλυμμένον 
Ἂς 3 / = ς a > n 
TO εὐαγγέλιον ἡμῶν, EV τοῖς 
} 
ἀπολλυμένοις ἐστὶν 
| ᾿ 7. 
κεκαλυμμένον, EV οἷς 
e \ fa 
ὁ θεὸς τοῦ 


αἰῶνος τούτου ἐτ[ὑφλωσεν] 
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Il CORINTHIANS Ti 


[τῆς κατακρίσεως] 

δόξα" 

πολλῷ [μᾶλλον 
περισσεύει) 

ἡ δια[κονία τῆς δικαιοσύνης] 
δό En. 

καὶ γὰρ οὐ 

δεδόξασται 

τὸ δεδοξασμένον ἐν τούτῳ 
[τῷ μέρει εἵνεκεν 

τῆς ὑπερβαλλούσης 
δόξης] εἰ 

γὰρ τὸ καταργούμενον 
διὰ δόξης, πολλῷ 

μᾶλλον τὸ 

μένον 


ἐν δόξῃ. 


"EKyovtes οὖν 


[τοι]αύτην ἐλπίδα 
πολλῇ παρρησίᾳ 
χρ[ὠμεθα,] καὶ οὐ 
καθάπερ Μωυσῆς 


[ἐτίθει} 


τ Ὁ ὉΠ ἐν δόξῃ Cod, 


Desde 


Ἂς 4 A 
TO κάλυμμα τοῦτο 


» aan 


U 2 \ 
καλυμμα ἐπὶ 
\ , >’ a \ 
TO πρόσωπον AUTOV, προς 
\ \ 3 / \ ς \ 
TO μὴ ατενίσαι TOUS VLOUS 
᾿Ισραὴλ 
> \ / val 
εἰς TO τέλος TOV 
VA > \ 

KaTapyoupevov. ἀλλα 

> / 
ἐπωρώθη 

\ lA 5 an 
TA νοήματα AUTWD. 

7” \ 
axpt yap 

a / € / 
TNS ONMEPOV ἡμέρας 


\ ses 
TO αὐτο 


ἐπὶ TH ἀναγνώσει 
τῆς παλαιᾶς 
/ 

διαθήκης 

a \ 2 / 
μένει [μὴ] ἀνακαλυπτόμενον, 
/ an 
ὅτι ἐν Χριστῷ 
καταργεῖται, ἀλλ᾽ ἕως 

7 ς / BN 
σήμερον ἡνίκα ἂν 

> 4 - 
αναγινώσκηται Μωυσῆς 
κάλυμμα" 
2 \ \ / >] “Ὁ - 
ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτῶν κεῖ- 


Tal’. 
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Il CORINTHIANS {ΠῚ 


[ἐνγεγραμμένη ἐν ταῖς καρδίαις 


ἡμῶν, γινωσκομένη] 


, ς \ 
καὶ ἀναγινωσκομένη ὑπο 


πάντων (ἀνθρώπων)" 
havepovpevot ὅτι ἐστὲ 
ἐπιστολὴ [Χριστοῦ] 
διακονηθεῖσα ὑφ᾽ ἡμῶν, 
’ 

ἐνγεγραμμένη ov 
[μέλανι] ἀλλὰ 

/ A 
πνεύματι θεοῦ 
ζῶντος, οὐκ ἐν πλαξὶν 
λιθίναις ἀλλ᾽ 
ἐν πλαξὶν καρδίαις 
σαρκίναις. 
[Πεποίθησιν] δὲ 

/ 4 

[τοιαύτην] ἔχομεν 
διὰ τοῦ χριστοῦ πρὸς 


\ , ᾽ 
τον θεόν. ουχ 


er Sad) ς a ς a 
[ὅτι ah ἑαυτῶν] ἱκανοί ἐσμεν 


λογίσασθαί [re] 


ὡς ἐξ αὑτῶν 


2%. 
ἱκάνωσεν ἡμᾶς 
διακόνους [καινῆς] διαθήκης 

. . ᾿ Φ . ου 
γράμματος ἀλλὰ 
πνεύματος. 

\ \ ig τ) ᾿ 
τὸ [γὰρ] γράμμα ἀποκτείνει, 

AN \ “ nan 
τὸ δὲ πνεῦμα ζωοποιεῖ. 
Ee δὲ ἡ διακονία 

fa) / 
τοῦ θανάτου 

5 / 
[ἐν γράμμασιν] 
ἐντετυπωμένη λίθοις 
(ἐγενήθη) ἐν δόξῃ, ὥστε 
μὴ δύνασθαι 

’ / \ © aay 
[ἀτενίσαι] τοὺς υἱοὺς 
᾿Ισραὴλ [εἰς τὸ πρόσωπον 
Μωυσέως] διὰ τὴν δόξαν 


A / Ψ fal 
TOU TPOOWTOV AVUTOVU 


ὃ τὴν καταργουμένην, πῶς 


οὐχὶ μᾶλλον ἡ διακονία 


lal , 
TOU πνεύματος ἔσται 


ἀλλ᾽ ἡ ἱκανότης ἡμῶν 9g ἐν δόξῃ; εἰ 


6 [ἐκ τοῦ θεοῦ, ὃς καὶ] [γὰρ] ἡ διακ[ονία] 
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JOEL II. 15 b—2zo. 


ἁγιάσατε 
/ τ ! 
νηστείαν κηρυξατε 


θεραπείαν Συναγάγετε 


\ Sh al ς / > / 3 
λαὸν" ᾿αγιάσατε ἐκκλησίαν 


ἐκλέξασθε" πρεσβυτέρους" 


/ 
συναγάγετε“ 


νῃπια θηλάζοντα pac- 


τοὺς" 
Ἰἐξελθέτω νυμφίος 
ἐκ τοῦ νυμφῶνος" 


\ / no fa) 
καὶ νύμφη ἐκ TOU 


na ἌΣ hes , 
παστοῦ αὐτῆς" ᾿αναμέσον 


τῆς κρηπίδος τοῦ θυσιασ- 


τηρίου. 
/ cre a 
κλαύσονται OL LEPELS 
id na 
ot NELTOUPYOUYTES 
τῷ Kupio. 
7 é 
€ 
Pica’ Κύριε τοῦ 


A \ \ 
λαοῦ σου. καὶ μὴ 


δῷς τὴν κληρονομίαν σου 


εἰς ὄνειδος. [του] 
κατάρξαι 


αὐτων [ἔθνη. ὅπως] 


a By, 2 a 
f. 45 verso μὴ [εἴπωσιν ἐν τοῖς] 


5. 


: καὶ συναγάγετε 


8 


Ν 
+ και 


Syriac Codex 


om. συναγάγετε 


F. 


\ lal 
καὶ ἐροῦσιν 


* ἐφήβους καὶ 


a 3 “ 
KOLTWVOS αὐτου 


18 


19 


20 


»Ά an »Μ 
ἔθνεσι. ποῦ ἔστιν 


ς \ ’ . 
ὁ θεὸς αὐτων 
\ , 
Καὶ εξήλωσεν ἸΚύριος 
\ a ’ te ge) , 
τὴν γῆν αὐτου" καὶ ἐφείσατο 
fa) la) ᾽ Ὁ 
τοῦ λαοῦ αὐτου 
, 
Καὶ ἀπεκρίθη Κύριος. 
\ > a A ΟῚ ne 
καὶ εἶπεν τῷ NAW AVTOV 
> \ 5 \ 
ἰδοὺ ἐγὼ 
ἐξαποστέλλω ὑμῖν 
a x 5 
τὸν σῖτον καὶ TOV οἶνον 
\ gv x 
καὶ TO ἐλαιον 
καὶ ἐμπλησθήσεσθεϊ 
’ n 5 \ 3 
αὐτῶν" καὶ οὐ 
/ id an ’ 7 
δώσω ὑμᾶς (οὐκέτι) 
, 2 X ’ 
εἰς ὀνειδισμὸν ἐν 
a / 
τοῖς ἔθνεσιν: Kai τὸν 
\ a 
ἀπὸ βοῤῥᾶ 
ἐκδιώξω ἀφ᾽ ὑμών 
ν᾿ Ὁ 3. ἘΠῚ 
καὶ ἐξοισω αὐτὸν 
3 fal 3 
εἰς γῆν ἀν 
vdpov" 
\ ’ A N / 
[καὶ ἀφανιῶ] τὸ πρόσωπον 


[αὐτοῦ εἰς τὴν θάλασσαν] 
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\ ς 7 ft 
Kab ἢ σελήνη συσκοτά- 
σουσι" 
\ Near 3 16 / 3 
καὶ τὰ ἀστρωδου δώσουσι 
Ν A 3 ἌΝ 
τὸ φέγγος αὐτῶν 
/ 
1 καὶ Κύριος δωσει 
9 nw \ 
φωνὴν αὐτοῦ. πρὸ 


’ 
προσώπου δυνάμεως av- 


τοῦ" 
Ψ \ ” 
OTL πολλὴ ἐστιν 
σφόδρα ἡ παρεμβολὴ 
αὐτοῦ" 


“ ἃ ᾿ ἌΝ 

OTL’ ἰσχυρὰ ἔργα 

λόγων" αὐτοῦ" διότι" με- 
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yarn 

\ 2 7] Vf 

ἡμέρα 

τοῦ Κυρίου μεγάλη καὶ 
ἐπιφανὴς 

σφόδρα καὶ τίς 


yx e \ ’ nA 
EOTAL κῶνος AUT): 


12 καὶ νῦν λέγει 
Κύριος (ὁ θεὸς ὑμων:") 
ἐπιστράφητε 


Syriac 
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πρός με ἐξ OANS 
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καρδίας ὑμῶν. ἐν νηστείᾳ 
καὶ ἐν κλαυθμῷ 
a 7 
καὶ ἐν κοπετῷ᾽ καὶ διαρρήξατε 
Ν 7 ς a \ \ 
Tas καρδίας ὑμῶν. Kal μὴ 
Ki id / ς eer 
τὰ ἱμάτια ὑμῶν 
\ > / \ 
καὶ ἐπιστράφητε πρὸς 
΄ \ \ ς Art 
κύριον τὸν θεὸν ὑμῶν 
MA 
OTL ἐλεήμων καὶ οἰκτίρμων 
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ἐστὶν μακρό 
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θυμος καὶ πολυ 
/ Ξ \ a 
ἐλεος᾽ καὶ METAVOWV 
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Tis 
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οἶδεν. εἰ ἐπιστρέψει. 
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ETL” KAKLALS 
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καὶ μετανοήσει" καὶ ὑπολείψε- 
ται 
’ Ha 2 a 3 / τ 
πίσω αὑτοῦ εὐλογίαν: 
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υσίαν καὶ σπονὸδὴν. 


yr / A A e a 9 
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πορεύσονται ἐν αὐταῖς" 
[οἱ δὲ ἀσεβεῖς 


» ᾿ > ᾽ “ἢ 
ἀσθενήσουσιν) ἐν αὐταῖς" ~ 


f. 43 recto Λόγος Κυρίου. 
ef ΡΝ x 
ὅς ἐγένήθη πρὸς 
Ιωὴλ τὸν 
τοῦ βαθουήλ᾽ 
2 ἀκούσατε (δὴ) ταῦτα 


ε ᾽ ΄ ᾿ \ 9 
οἱ πρέσβύτεροι" Kal ἐνω- 
τίσασθε 


/ e a 
πάντες οἱ κατοικοῦντες 
\ ὌΠ ΕΝ > / 
τὴν γῆν" [εἰ γέγονεν] 
Tot| avTa| 


al / n 
ἐν Tals ἡμέραις ὑμῶν. καὶ' 


Syriac Codex 


” αὐτοῦ 
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a / 

ἐν ταῖς ἡμέραις 

la) / fal 
TOV πατέρων ὑμῶν 

© \ ’ A 3 lal , [ὦ a 
ὑπὲρ αὐτῶν" τοῖς τέκνοις ὑμῶν 
ὃ / ᾿ \ / id La 
"ηγήσασθε καὶ τὰ τέκνα ὑμῶν. 


a / a \" x 
τοῖς τέκνοις αὐτῶν. Kal Ta 


τέκνα αὐτῶν. 
ῃ \ eh 2 
εἰς γενεὰν ἑτέραν 
\ U 
τὰ κατάλοιπα 
an U / 
τῆς κάμπης. κατέφαγεν 
ς > Ne \ \ 
ἡ ἀκρὶς" Kal τὰ 
/ a > if 
κατάλοιπα τῆς ἀκρίδος. 
id ς a 
κατέφαγεν ὁ βροῦχος" 
\ AN Τὰ 
καὶ τὰ καταλούπα 
a / / 
Tov Bpovyov. κατέφαγεν 
ἡ ἐρυσίβη" κνήψατε 
οἱ μεθύοντες (ἐξ οἴνου αὐτῶν") 


\ / 30 7 ΄ὕ 
καὶ κλαυσατε “θρηνήσατε πὰν- 
τες 


οἱ πίνοντες 
3 5 ἢ 5 
οἶνον εἰς μέθην 


« IRA 4Ὡἀ 5» / ς A 
ὅτι €ENpTaL ἐκ στόματος ὑμῶν 


6 [εὐφροσύνη καὶ χαρά] “Ὅτι 


Ν 
+ KQL 


[ἔθνος] ἀνέβη 


[ἐπὶ τὴν γῆν μου.] 


* παρῆλθε 
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ε » 
ἱππεύσομεν 


HOSEA XIV. 4--το. 


[ἐφ] ἵππον οὐκ 
’ ’ 
ἀναβησόμεθα" οὐκ 
2 > \ ” 
ETL οὐ μὴ εἴπωμεν 
\ € A 

[θεοὶ ἡμῶν 

a / an 
τοῖς ἔργοις τῶν 
χειρῶν MOV" 
ς > Ν > 7 
Ο ἐν σοὶ, ἐλεήσει 
= ͵ 
ὀρφανον᾽ 
ἰάσομαι τὰς κατοικίας 

’ Pie > / ’ \ 
αὐτῶν᾽ ἀγαπήσω αὐτοὺς 
€ , ἘΝ 3 
ὁμολόγως, ὅτι ATrETTPEWE | 

i 2 / 3 3 > oes 
τὴν ὀργήν μου aT αὐτῶν 
54 ς 
ἔσομαι ὡς 

/ A > \ Ἂς 
δρόσος τῷ ἰσραὴλ 
[ἀνθήσει] ὡς 

/ 
κρίνον 
[καὶ βαλεῖ τας ρίζας 

a ς 

αὐτοῦ. ὡς ὁ λίβανος" 
πορεύσονται 
οἱ κλάδοι αὐτοῦ 

\ yA id 2 / 
καὶ ἔσται ws ἐλαία] 


κατάκαρπος" καὶ ἡ ὀσ- 
Lie a 
φρησία" αὐτοῦ 
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° + και 


καὶ ἐρεῖ Edpaip > Lou 


IO 


ὡς Λιβάνου" 
’ πιστρέΪ ψουσιν.] 


\ a iC ,᾿ \ A 
Kal καθιοῦνται ὑπὸ τὴν σκε- 
Tnv αὐτοῦ" 


\ / 
ζήσονται. [καὶ μεθυσθήσονται 
/ \ 2 / 
σίτῳ. καὶ ἐξανθήσει) 
ς + 
ὡς ἄμπελος 
δ \ / h a e 
°TO μνημόσυνον αὑτοῦ ὡς 
οἶνος Λιβάνου 
4 Aan ere 
τῷ φραὶμ 
/ 5 A5 BY 
TL αὐτῷ" ETL 
x 
καὶ εἰδόλοις : ἐγὼ 
3 / ’ \ 
ἐταπείνωσα αὐτὸν 
\ Y Sy ew, 
καὶ [κατισχύσω] αὐτόν 
3 ς 
ἐγω ὡς 
oy t 
ἄρκευθος πυκάζουσα 
b) b. a ¢ / 
[ἐξ ἐμοῦ ὁ καρπὸς σου] 
Ὁ“ / 
εὕρηται" τίς 
\ \ 
σοφὸς: (καὶ) συνήσει 
la) ss " x 
tavta’ [ἢ συνετὸς: 

x 3 / 5 / 
(καὶ) ἐπιγνώσεται αὐτά" 
Φ δ a 
ὅτι εὐθεῖαι 


αἱ ὁδοὶ 
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JEREMIAH XXXII. (XXXIX.) 41—44. 


\ 3 / > 
[καὶ ἐπισκέψομα au 
\ > a > \ 
Tous ἀγαθῶσαι ἀυτοὺυς 
\ / > \ 
Kal φυτεύσω ἀυτοὺς 
a a 4 
ἐν τῆι γῆι ταύτηι 
> / Nae 7 
ἐν πίστει, καὶ ἐν πὰ 
/ \ 
one καρδίαι μου Kat 
2 / a 
ἐν πάσηι Ψυχῆι μου 
ef ef γα pea 
OTL OUTwS ἐΐπεν) Ko 
/ » / 
καθώς ἐπήγαγον 
35. «ἘΝ, \ ; \ - 
ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτο “- 
/ \ Ἂς 
πάντα τὰ κακὰ 
\ U an 
τὰ μεγάλα TavTa. 
Ὁ > \ > / 
οὕτως ἐγὼ ἐπάξω 
> Ψ ’ οΝ φΦ \ / 
ἐπ ἀυτοὺς *% σὺμ, 
/ \ 2 \ 
πάντα Ta ἀγαθὰ 
« 
ἃ ἐγὼ ἐλάλησα ἐ 
> 9 ΄, \ 
π᾿ αυτοὺς' Kal KTH 
/ - ῃ 
σθήσονται ἃ ἔτι * [a 
\ 2 a ta) 
ypot ἐν] τῆι γῆι ταῦ 
τὰ \ / » 
τηι, Ne σὺ λέγεις. [a 


/ » ᾽ Ν ᾽ 
βατὸς ἐστιν] ἀπὸ ἂν 
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44 


II 


7 
θρώπου Kat κτή 
νους" καὶ Tape 

/ > an 
δόθησαν εἰς χεῖρας 
3 \ 
χαλδαίων" [ἀγροὺς 
ἐν ἀργυρίῳ KTnTO— 
x 
ται. καὶ γραψεις ἐις 
βιβλίον Ka σφραγι 
an \ / 
he. Kat διαμαρτύ 
ρη μαρτυρίας ἐν 
a \ \ 
γῆι βενιαμὶν. Kat 
κυκλόθεν ἱερου 
\ \ > Ἢ 
σαλὴμ. καὶ ἐν πὸ 
λεσιν ἰούδα. Kal 
> / a Μ 
ἐν πόλεσι του ρους 
\ 4 a 
καὶ εν πόλεσι τῆς 
σεφηλᾶ. Kat ἐν πό 
λεσι τῆς ναγὲβ' ὅτι 
᾽ / Ν ’ 
ἀποστρέψω Tas a 


/ eon ἢ 
ποικίας avTa@V φ 


Ko *| 
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Ψ an 5 
[(αὐτοῖς) ov 
δὲ ἀνέβη ἐπὶ] καρδί 
av μου. TOU ποιῆσαι 
τὸ βδέλυγμα τῶυτο. 
a \ > a 
πρὸς TO ἐφαμαρτει — 
\ a7 > 
Tov tovdav’ ς 
a ¢ an re 
Nov ovtws ἐΐπεν Ko 
ς [τὰ = 
ὁ Oc inn ἐπὶ τὴν 
πόλιν ὃς ταύτην,. 
Ἃ \ / 
ἣν au λέγεις" πα 
2 > -- 
ραδοθήσεται ἐις Yel 
pas βασιλέως Ba 
“A > / 
βυλώῶνος. ἐν payat 
ΧΑ hs na ¢ 
par καὶ ἐν λιμῶι & 
ἐν ἀποστολῆι" ἰδὸυ 
3 \ / ara 2 
ἐγὼ συνάγω αὐτὸυς ἐκ 
/ a an Lal 
πάσης τῆς γῆς. Ov 


διέσπειρα ἀντὸυς ἐ 


Ν 


a 2 ’ a 
κεῖ ἐν ὀργῆι μου. & 
> A \ ae 
ἐν θυμῶι μου Kae [π 
ροξυσμῶι)] μεγάλωι 

\ b) / > \ 
Kal ἐπιστρέψω αυτοὺς 
> \ / a 
εἰς τὸν τόπον TOU 
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\ aA 9g > 
Tov. Kal καθιῶι" av 

\ / 

Tous πεποιθότως. 

x ” > 
καὶ ἔσονται μοι εἰς λα 
\ \ > Neg Ψ 2 
ὃν. Kalb ἐγὼ ἔσομαι av 

a = \ / 
tots εἰς Ov' καὶ δώ 

5 a Ie 
ow ἀυτοῖς καρδίαν 
: (EGY. ΡΤ / 
K play’, καὶ OOOV μι 
lal / 
av’ φοβηθῆναι με 

/ x ¢ / 
πάσας τὰς ἡμέρας. 

ἃ > 5 \ 2 an 
Kat és ἀγαθὸν αυτοῖς. 

\ a ‘4 b) 
και τοῖς τέκνοις aU 

lal 2 Vi > 
τῶν [μετ ἀυτούς: §. 

I “ γ an 
Διαθήσομαι avtois 
7 > , 
διαθήκην ἀιώνιον. 
«Δ 5 F , 
ἣν οὐκ ἀποστρέψω 
᾽ n 4 
ὄπισθεν αυτῶν ἃ wo 
% A 
τε ἀγαθοπιεῖν με 
3 Ves ἐπ \ \ , 
αυτούς", καὶ τὸν do 
/ > 
Bov pov δώσω és 

\ / 3 A 
τὴν καρδίαν ἀυτῶν 

x x \ τὰ aA 
πρὸς TO μὴ ἀποστῆ 


> \ ἐν ΟΡ δ 
vat αὐτοὺς am ἐμδυ"]} 
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tee Vd » Χ 
ἡμέραι ἔρχονται φὴ] 
— sage ᾿ 
κσ΄ [Kat οἰκοδομή f. 6341 
/ ee 
θήσενται! πόλις XX Kile 

lal A 5 \ f 
TOL KO. ἀπὸ πύρ 

> \ “ 

you ἀναμεὴλ. ἕως 

/ lal / 
TUANS τῆς γωνίας" 
Kau ἐξελεύσεται ἔτι 
ἃς ἐλπὶς, ἡ διαμέ 
τρησις αὐτῆς.] a 
πέναντι αὐτῶν. ἕ 
ως Bovvov γαρήβ᾽ 
Kat περικυκλωθή 
σεται κύκλω' ἐξ ἐκλεκ 
τῶν λίθων. K καὶ 

n \ / 
πᾶσαν τὴν κοίλα 
δα τῶν φαγαδείμ 
* καὶ τὴν σποδίαν, " 
Kal πᾶσαν acta 

\ v4 

ρημὼθ. ἕως χει 

/ / “ 
μάρρου κέδρων. ἕ 
ως (γωνίας) πύλης 
7 , “ 
ἵππων ανατολῆς. 


“ a Aa 
AYLATUA τῷ KO 


\ > Μ \ > ig 
καὶ οὐκ ἔτι μὴ [ἐκτί 
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Kal οὐ μὴ Ka 
θαιρισθῆ ἕως Tou 
a ¢ / 
ἀιῶνος ᾿ ὁ λόγος] 
«ς ’ Ν 
O γενόμενος πρὸς 
ς 7 \ 
ἱερεμίαν παρὰ 
KD. ἐν τώι ἐνιαυτώι 
τῶι (δω)δεκάτῶι 
σεδεκίαι βασιλεῖ 


nw 


loved. OvTOS ἐνιαυ 
A 5 / 
TOS ὀκτωκαιδέκα 
ξ b) \ 
Tos’ ἃς (ἐνιαυτὸς) va 
βουχοδονοσορ βασι 
λει βαβυλῶνος" (ς 
ἃς τότε,) δύναμις 
βασιλέως βαβυ 
AWVOS. ἐχαράκω 
2 isk ς , 
σεν ἐπὶ ιερουσαλὴμ. 
\ € ΄ ἢ ἘΞ 
Kal ἱιερεμιᾶς O *& προ 
φήτης, ἐφυλασ 
σετο ἐν ἀυτῆι" τῆς 
a G3 
φυλακῆς. 1 ἐστιν 


ἐν οἰκωι [TOV βασι 


λέως κκ ἐουδα͵.] 
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JEREMIAH XXXI. (XXXVIII.) 33 b—37. 


i an \ ξ 3 \ 
[αυτῶν. Kal ὃς ἐπὶ 
a / 4 / 
Tov στήθους, καρδί 
3’ lal / 
as αυτῶν γράψω 
> Ai \ ” 
αυτούς" Kal ἔσομαι 
’ a > Το \ 
autots éus Ov, Kat 
’ X) 3 / 
QUTOL ἔσονταί μοι 
> , \ ’ 
εἰς λαον" καὶ OV 
x ff. ° 
μὴ διδάξωσιν x 
b) ἥν \ > 
ETL, ἕκαστος TOV a 
/ > a \ 
δελφόν auTov. Kal 
v4 \ 
EKATTOS TOY TAN 
/ ’ a / 
σιον avTov λέγων 
a \ aE alie), 
γνῶθι τὸν KN ὅ 
f 2 / 
TL πάντες ἐιδήσου 
2 \ a 
ol μὲ απὸ μικρόυ 
’ a “ / 
αὐτῶν EWS μεγὰ 
2 A . 
Nov ἀυτῶν Ἃ φησὶ 


ey es Ὁ. Μἷ 
κσ΄, OTL ίλεως E 
- 2 7 
σομαι ταῖς αδικί 
2 lal 
als ἀυτῶν. 
ς a 3 A 
ἁμαρτιῶν ἀυτῶν 
9 \ oo. BA 
ov μὴ μνησθῶ ἔτι 
A Tal rs. ς 
οὕτως ἐϊπεν KO. ὁ 
Ν \ vA 3 
δοὺς τὸν ἥλιον εἰς 


φώς. 


τῆς ἡμέρας 


é 5) 5) / / 
* εἰς ἀκρίβειαν, σε 


30{37.) = 


37 (35) — 
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λήνην Kal ἀστέρας] 
> an a ie 
εἰς φώς τῆς VUKTOS 

[καὶ κραυγὴν] ἐν θα 
λάσσηι. [Kar ἐβόὸμ 

βησε τὰ κύματα 


αὐτῆς. «xo [παντο 


io ef > 
κράτωρ] ὅνομα av 
a \ / 
τῶι ἐὰν dv 


΄ ta 
TWVTAL OL νόμοι OU 
3 \ f 
Tot ἀπὸ [προσω 
ree 
που μου] φησὶ Ko. 
\ - ‘4 
Kat [TO γένος] ἰῆλ παύ 
/ y” 
σεται γενέσθαι ἔθνος 


Ν ‘4 ΄ 
KATA TT POOWTOV 


μου. πάσας Tas 

€ / / 

ἡμέρας" [Ta 

Ae λέγει κσ΄ ἐὰν] ὑ 


an ig a ene. > 

ψωθῆ ὁ ὀυνὸς ἐις 

NX / Ἁ > 
TO μετέωρον" Kal ἐ 
\ n 
av ταπεινωθῆι 

A oo an A 
TO ἔδαφος τῆς γῆς 

\ > \ ’ ’ 
[xatw. Kat] ἐγὼ ὀυκ a 
ποδοκιμῶ * (Tap, ) 

\ / I= \ 
TO γένος inrX. περὶ 


ἢ e 
πάντων ὧν ἐποίη 


[σαν φησὶ xo ἰδόυ 
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JEREMIAH XXXI. (XXXVIII.) 16—20. 


[λυπέτω ἡ φωνή σου 
ἀπὸ] κλαυθμδυ. [Kae 
ot ὀφθαλμοί σου a 
\ , “ 
πὸ δακρύων. ὅτι 
” N “ ἴω 
ἔστι μισθὸς τοῖς σοῖς 
ἔργοις & φησὶ κα," 
ΝΥ» Α 
καὶ ἐπιστρέψουσιν 
3 a 2 A > 
ἐκ γῆς ἐχθρῶν. αὶ § 


ἔσται ἐλπὶς K τῆι 


5) / 1 a) Fae, 
ἐσχάτη; cov φησὶ ko, 


μόνιμον τοῖς σοῖς 


Ν 
τέκνοις, και ἐπι 


/ ca < / 
στρέψουσιν οἱ viol σου 


> er 5 a 

εἰς τὰ ὅρια avTO— 
> / ἡ b) 
ἀκούων] ἤκουσα ἐ 
φραὶμ [ὀδυρομένου" 
> / / 
ἐπάιδευσάς με. 

\ 4 5 / 
κὰν ὀυκ ἐπαιδεύθην" 
e/ / ’ 
ὥσπερ μόσχος OV 
κ ἐδιδάχθην" ἐπί 

/ \ » 
στρεψὸν με καὶ ἐπι 


ΤΟ 
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, 5 Wh \Ny rca ἐς 
στρέψω" OTL σὺ KO O 
ἘΣ 7. v4 e/ 
θσ ov’ ὅτι ὕστερο “-- 
᾽ / 
ἀιχμαλωσίας μου 

/ \ Ὁ 
μετενόησα. Kau ὕ 
στερον TOV γνωναΐί" 

/ 5 > 
με ἐστέναξα. ad ἡ 
f ’ / 2 
μέρας ἀισχύνης 


Kat ὑπέδειξα σοι. 


Il ὅτι ἔλαβον overdsop 


20 


5 / , > 
ἐκ νεότητός μου ἐιΐ 
e=-\ > Ν > 
ὑτὸς ἀγαπητὸς. ἐ 
x ° ’ 
μοὶ ἐφραίμ'" & εἰς 
/ A 
παιδίον ἐντρυφῶ — 
tA Ψ Ἵ e € / 
ὅτι ἀνθ᾽ ὧν ὃι λόγοι 
93 Ψ A >) \ 
μου ἐν ἀυτώι εἰσὶ. 
/ , 
μνείαι μνησθήσο 
> Ὁ a Ι 
μαι autov *& παλιν, 
διὰ τοῦτο ἔσπευσα 
> , % A > an 
ἔπ AUT@L ἐλεῶν 
/ 
ἐλεήσω ἀυτὸν dy 


σὶ κα] 


2 Syr. Cod. + καὶ εἶπεν 


Fragment 
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Jer. xxxi. 


5.41. 


2 


Cod. Chis. 


13 


JEREMIAH ΧΧΧΙ. (XXXVIII.) 12 b—16. 


/ \ 
[ἡξουσιν] ἐπ ἀγαθὰ 
“ Me ER a / 
Kv. ἐπὶ γὴν σίτου 
\ Ref \ nan 
καὶ Olvou Kal καρπῶν 
Kab κτηνῶν. καὶ 
᾿ 
προβάτων Kat Bo 
A Noy ε 
ὧν Kal ἔσται ἡ 
ἈΠΕ 3 “ [“ 
TUX)! ἀυτῶν ὥσπερ 
/ ΕΝ > 
ξύλον ἔγκαρπον" & 
2 / ” Ξ 
οὐ πεινάσουσιν ἔτι 
ον 
Τότε χαρήσονται 
᾿ / 2 
παρθένοι ἐν συνα 
lal / 
γωγῆι νεανίσκω — 
\ i 
Kat πρεσβύται χα 
/ . \ 
ρήσονται" καὶ 
/ \ , 
[στρέψω τὸ πένθος 
> a 3 
αὐτῶν] εἰς χαρμο 
/ \ / 
σύνην. [καὶ ποιή 
’ \ 2 
σω αὕὑτοῦυς εὐφραι 


/ ° > \ 
VOMEVOUS *& aro 


* Syr. Cod. ψυχὴ 


a i > a] 

τῆς λύπης ἀυτων. 
. \ 
* + peyaduve, | Kat 
\ \ 
μεθύσω τὴν ψυχὴ “’ 
lal ε 7. 4 Ca eS 
τῶν ἱερέων ~~ ὑιῶν 

ΔΛ PG / / 
λευΐ, Ἀ πιότητος, 

\ 3 / A 
καὶ 0 λαὸς μου τῶν 
ἀγαθῶν μου ἐμπλη 
σθήσονται. ὃς (ἐῖπε “-- 
yes em c/ A 
KO',) οὕτως €t 

= 
lev xo’ φωνὴ ἐν 

a / A 
papa ἠκούσθη: [Opn 

\ 
vos Kat κλαυθμὸς, 
ῥαχὴλ ἀποκλαιο 
a 

/ 3 ΕΝ la) is la 
μένη ἐπὶ τοῖς ὑιοῖς 

’ a \ 3 ” 
αὐτῆς. Kat ovK ἦθε 
Ne παύσασθαι ἃς ἐ 

\ cea 5 / 
πὶ τοῖς ὑιοῖς ἀυτῆς, 
“ ? b) / ἘΣΘ 
OTL οὐκ ἐισίν οὐ 


ως ἐῖπεν κσ᾽ δια) 


SIC 


-- οὐ ἡ ral YW 


ee wt 
1.) ne. od 


* * * λα 





ΠΕΣ Ἐἢ JEREMIAH ΧΧΧΙ. (XXXVIII.) 12 b—15. a0 
ΤΩΣ ἃ Φ τον «δι... ἃς δος lea 
Rarer GSES ὦ δι. Sts 
νος ἴον, ax διὰ e303 Se ΡΩ͂Σ 
« « - ᾿ κ τι... »τὰ 
κι * σᾶς. Hs J ATO 
πον ν Ὡς τῇ -.-.τ..Σ 5τὸ 

τί αἴτέο τό. ὁ tty 
OG ere τ΄ Οτοαδιπα 
πο τ το πὶ τ δια 
α- Δ ὐὰ 51] ΠΟ τ΄ ened 


ee τ τι 


Ν 


(pct seer Th ata eds YB 
» (Ὁ ἀμ ten ae 
. aaa cia 
tae : σας. 
ι--Ὁ τ-ς...τ..»δι.. 
δι. λοδι.. 5 
mW hx 
rom Nal 
ee eee eres 000. C) 
Ἔν ye ee 
CO abe te τ 


* * * * ww 





21 JEREMIAH XXXI. (XXXVIII.) 3b—12. 


. ε , > nk > 
Cod. Chis. κὰν τεκνοποιήσει 10 — TOTOKOS μου ἐστίν" a 


/ / - 
ἃς ὄχλον πολὺν ἐν κούσασθε λόγον KU 


ἃς 


τυφλος ς 


ἃς χωλός" ἔγκυος Kat 


° a \ , 
ἃς αὐτοῖς. ἔθνη. καὶ ἀναγγεῖλα 


τε ἐις νήσους τὰς μα 


9 , ς be. 8. 37) 4 
ἃς τίκτουσα ὁμοθυ [6001 Kpav’ “ἐίπατε". 
: \ , ς , \ 2A 
ἃς μαδὸν ἐκκλησία ὁ λικμήσας" τὸν ἰῆλ 
΄ , eee , ay ee pee 
K% μεγάλη,. Kal ἀπο συνάξει αὐτὸν & 
, \ ς 
9 στρέψουσιν ὧδε" ἐν φυλάξει αὐτὸν. ὡς 
A a ξ 
κλαυθμώῶι: ἐξῆλθο --: ὁ βόσκων τὸ ποί 
τὸ ἷ , XA Ψ ᾽ 
καὶ ἐν παρακλὴη II μνιον avtov. ὅτι ἐ 
Sa 5) , ii a \ 
cet ἀνάξω αὐτούς λυτρώσατο KS TOV 
2 / 
αὐλίζων ἐπι" διώ taxwB* ἐξείχετο 
ς / 2 eN > \ 
puyas ὑδάτων. αὐτὸν ἐκ χειρὸς στε 
3 «ς tal ’ “Ὁ Ν id 5 “Ὁ 
ἐν ὁδώι ὀρθῆι. κἂὶι ρεωτέρου autév § 
b \ a “ \ b 
ov μὴ πλανηθῶσι --: 12 ἥξουσι Kau ἐυφραν 


> 3 Lan v4 / 
ἐν aUTHL OTL ἐγενό 


μην τῶι ind és πρα 


, Ἀ νι κῶν ὁ. 
θήσονται" Kal ὃς a 


7 
γαλλιάσονται, ἐν 


ω f / \ 
τῶι ὄρει σιών" Kat 


[kav ἐφραὶμ. πρω 


Codex Chisianus 


2 


Syriac Codex 


1 + γὰρ + οὕτως sic 


Ρ \ Β , 
7 + Kal TOLNTAS 





JEREMIAH XXXI. (XXXVIII.) 8 b—1z2. 


SG Ae aterm Gls Y Io 


“ts ohlna 


α. δ was 
« δια..-οο.....Χ.5 
: Hwa A 
Ch Che  πτττα 
,.1.-3 «. Am 
Aye eS 


δι... yA 


CIB T-AN 
> —— —_ ans.\ 


paloon τ tua 
Οὐ, δι. 9 pS ry 
~ ot ry 
. Ammshsa 
A320 
2K rials 


«ὦ * * * 
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a cr 
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a CL οὦὺ3ῳν- wal 9 


ecient 
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* * * * a 
a, 


9, 


L. 





19 JEREMIAH XXXI. (XXXVIIL) 4—8a. 


: Sout) eee c wees “ 
Cod. Chis. 4 [ἐποικοδο 7 KV [Ov Dov: | οὕτως 
3 aie ° > 
f.60al μήσω σε. καὶ OLKO εἶπεν κσ΄ & (ἀγαλλι 
@ o a ἢ a » Ὡς: 
δομηθήση! παρν. ἄσθε,) τῶι ἰακὼβ 
= / / \ 
inn’ ἔτι Anny] τύμ εὐφράνθητε Kat 
/ \ 5) ! 3 ah 
πανόν σου. Kal ἐξε χρεμετίσατεϊ. ἐπὶ 
λέυση μετὰ TUVA κεφαλὴν ἐθνῶν" 
“ / 5 \ / 
yoyns παιζόντω —. ἀκουστὰ ποιήσα 
Ng / > \ b) / 
5 ete φυτεύσετε αμπε τε. καὶ ALVETATE 
a 5) " 2 ἀπ ἡ ν ile. Vi: 
Novas ἐν dpe” σα εἴπατε᾽ ἐσωσε KO 
/ , \ \ pies. \ 
μαρείας. φυτεῦσα Tov λαὸν αὐτου" τὸ 
/ \ » P= 
Te φυτείας. καὶ at κατάλοιπον inn: 
ty / 
6 νεσατε. ὅτι ἔστιν ἡ Il ὃ ἰδοὺ ἐγὼ ἄγω αὐτοὺς 
7 , >] >) a lal > 
μέρα κλήσεως a ἄπο γῆς βορρᾶ. [ς 
If ’ 5: ͵ ’ \ > 
πολογουμένου ἐν * συνάξω αὐτοὺς a 
», ’ ‘foe ; \ 3 , an a 
ὄρεσιν εφραίμ * πὸ ἐσχάτου τῆς γῆς 
2 / \ a 
Ανάστητε Kat ava ἃς ἐν ἑορτῆι hacéy | 


βητε εἰς σ[ιωὡν] πρὸς 


1 7 2 


SIC Syr. Cod. ὄρεσι δ Syr. Cod. διασκιρτήσατε * Syr. Cod. + καὶ 
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¥ Γι | gt tom | 
AWAY a S AXA AE A 0) po ow eee | 
ers. ma εἰ ὭΣ 

« | pt QT 
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Qe ὦ  Π χΟ eae eae .-.-. 4 
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<a D102 Cee OY 00) 

προρνορλι cre ee \ ς--Ξ- as SS 

pe ἡ ey! Qe ay vg 

ΣΕ ΤᾺ - at. Pea τ. Ac Ὁ Ἄν τα λ 6 
eee "»ν»κκ"ο re OD eee ea ees 

fal 
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Cod. Chis. 
f. 58a IT 


f. 8b I 


JEREMIAH XXX. (XXXVII.) 6 b—1z2. 


nr ’ al 
Kal ai χεῖρες auTov 
A 5 i > 
ἐπὶ τῆς ὀσφύος av 
a ‘ , / 
TOU *% ὡς TLKTOVONS, 
- ° 
ἐστράφησαν πάντα & 
/ / > 
[ πρόσωπα", εἰς 
” é 9 10 a! 
ixtepov ~ ἐγενήθη", 
: » ΑΝ 4 , U ς 
ἃς oval, ὅτι μεγάλη ἡ 
ς / > 7 \ 
ἡμέρα ἐκείνη, KAL 


ge ay at a 
οὐκ ἔστι τοιαύτη" § 


\ a 
χρόνος στενὸς ἐστι TAL 


/ 
laxwB, Kat ἀπὸ τού 
Ἂς 
ἢ a. 
του σωθήσεται ἃ § 
» ᾽ εἰ ς 7 
ἔσται, ἐν τηι ἡμέραι 
ΨΥ : y vag 
ἐκείνηι elev Ko 
° lal Ff / 
ἃς τῶν δυνάμεων, 
\ 
συντρίψω τὸν fu 
Ν > \ t 
yov amo τραχήλου 
> a \ \ 
αὐτῶν, καὶ τοὺς δε 
\ > a 
σμὸυς αὐτῶν] διαρ 
fa Ϊ \ » > 
pnéw* Kat οὐκ ἐρ 
A 3 ΟΝ 
γῶνται αὐτοὶ ἔτι. 

b / . ΔΗ 2 
ἀλλοτρίοις" καὶ ἐρ 
[Δ] Ὁ a » 
γώνται Kor θῶι av 
των, καὶ TOV dad 

/ > a 5 
βασιλέα αἀυτῶν * 


“ > / n 
(Ov) ἀναστήσω αὐτοῖς" 


1 Syr. Cod. ἀλλὰ 


10 * σὺ δὲ μὴ hoBbv Tats 


/ 7 Te. 
μου ἰακώβ, λέγει Ko’ 
\ , »- 
ἡμὴ δειλιάσης ἰῆλ. 
“ ON 3 \ / 
OTL ἰδὸν ἐγὼ σώξω 
/ \ 
σε μακρόθεν" Kae 
/ 
TO σπέρμα σου a 
x n 3 
TO τῆς αὐχμαλω 
“ a \ 
σίας αὐτῶν καὶ 
/ / 
ἐπιστρέψει [ἰακώβ 
\ > i. εὐ > 
KAL ἠσυχάσει KAL ἐυ 
rd δ: N . 2 
παθήσει" Kat ὃς ὀυκ 
«ς Ὁ 
ἔσται ὁ ἐκφοβῶν. 

“ / a 52 ere 
OTL μετά GOV ἐΐμι KO 
an ᾽ 8 Ὁ 
TOU σωιζειν σε. ὃ 
΄ 2 

τι ποιήσω ἐκλει 
wiv ἐν πᾶσι τοῖς 
/ « 
ἔθνεσιν. ἐις ods δι 
εσκόρπισά σε ἐκεῖ 
\ 2 / 
σε δὲ OV ποιήσωσιν 
, Ε \ 
TENELAY® καὶ TAL 
᾿ς > / 
δεύσω σε ἐις Kpiot— 
\ Ξ [4] > } 9 
Kat AOwov οὐκ a 
/ A WA 
θωώσω oe οὕ 
See > 
Tas εἶπεν Ko" ave 
/ \ 
στήσω TO συντριμ 
ie / ? \ 
μα σου, αλγηρα. 


ς 


ἡ πληγή σου] 


2 Syr. Cod. + καὶ * sic 
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15 JEREMIAH XXIX. (XXXVI.) 32—XXX. (XXXVIL.) 6a. 


Cod. Chis. 32 [de ἰδὸν ἡμέραι ἐρχον 
f. 57b II εν = N Raga \ > 
αἱ TOUTO OUTwS εἶπεν ται φησὶ Ko Kal a 
rete li \ > 
κσ᾽ ἰδὸν ἐγὼ ἐπι ποστρέψω τὴν a 
/ 2 \ / a 
σκέψομαι ἐπὶ oa ποικίαν λαῦυ μου 
Ξ , a9 aA Ἂν, 3 
f.s8al μαίαν * τὸν ἀιλανί inn Kau ἰούδα εἶ 
ὃ Kyat SN \ 7, ἕδος ἮΝ ‘ ᾽ 
την *& καὶ ἐπὶ τὸ γέ πεν Ko’ KAL ava 
> a \ ’ ” / ’ \ 5 
νος QUTOV. κἂὶ οὐκ ἔ στρέψω auTous εἰς 
> a ae = \ A “ 4 
σται AUT@L avos * Ka II τὴν γῆν ἣν ἔδωκα 
θήμενος, ἐν μέ τοῖς πατράσιν av 
1 ς Lal “ > a ῶ \ ’ 
cw. ὑμῶν. Tov ἰδεῖν ὙΌΣ πο σὺ 
> ied \ 
%. . 
τὰ ἀγαθὰ & ἐγὼ ποι 4 TEU GUTS EOL 
4 A « Υ͂ ¢\ > / 
| anaes Οὔτοι ob λόγοι ovs ἐλά 
now| ὑμῖν κκ λέγει γ ἣ 
——— x 
’ \ ) ° 
— , ANTE KS ἐπὶ ιηλ. x 
Ko. ὅτι ἔκκλισιν 7 2 mr. § 


ΣΕΥ ay sect 
ee . 5 ἐπὶ ιουδαν᾿ OUTWS 
ἔλα ἃ λησε κατὰ εὐ 
9 
ee: εἶπεν κς φωνὴν 
XXX. I~ κυ Ὁ λονγὸς 
/ ’ / Ξ 
φόβου. ἀκούσεσθε 
id / a 
Ο γενόμενος πρὸς 
/ \ > + 
φόβος, Kat οὐκ ἔστιν 
e f \ 
ἱερεμίαν παρὰ ““- ᾿ Σ 
6 — ἐιρήνη᾽ ἐρωτή 
la) 3 ἴω. CP 
2 KU εἰπεῖν οὕτως 
cate ὃς (67, ) Kae ἴδε 
5 SS uF ae ἢ 
εἶπεν Ko ὁ Oo ἰηλ. > py 7 : 
Te. εἰ [ἔτεκεν ἄρσεν 
Υ “ ° 
@v' γράψον * Somes ἢ 
λέγων᾽ γράψον * + Kat περὶ φόβου. 
at / 
κυ 
CECT Ee SUT OS. + ἐν ὧι καθέξουσιν 


«να » -- 
TOUS λόγους. οὺς ἐ ὀσφήν -- Kat σρίαν, 


/ \ 
χρημάτισα πρὸς διότι ἑώρακα πάν 
3 σὲ ἐπὶ: βιβλίου. ὅτι τα ἄνον. δυνατὸν] 


Fragment 
BUCS χα 


] 


JEREMIAH XXIX. (XXXVI) 32—-XXX. (XXXVIL) 6a. 


Δ. τ .-« 
Pat τ st (Ἱ 
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-ς VG Re τὰν 
-- κἰτὸὦ Δ 
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πιο 
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32 


XXX. I 


I 


4 
8) 


Cod. Chis. 
f.26b 1 


παν, ἢ 


I] 


JEREMIAH 


27 [μοιχεία 
/ 
KAL KPEMETLO MOS σου. 
if. 
Kal ἡ ἀπαλλοτρίωσις 
πορνείας σου ἐπὶ 
lal “Ὁ Ν }] 
τῶν βουνῶν καὶ εν 
τοῖς ἀγροῖς. ἑώρα 
\ / 
Ka τὰ βδελύγμα 
/ ς 
τά σου OVAL σοι LE 
\ v4 > 
ρουσαλὴμ, OTL οὐ 
2 / > / 
κ ἐκαθαρίσθης ὀπί 
σω μου. ἕως τίνος 
»Μ \ > 4 
ἔτι κὰν ἐγένετο 
- Ν € 
λογος KU πρὸς LEPE 
ὃ 
μίαν περὶ & No 
fal > 
yov, τῆς ἀβροχι 
> / ’ 
as ἐπένθησεν ὦ 
μων. \ ς ΄ 
ουδάια᾽ καὶ ἂν TU 
Nat ἀυτῆς ἐκε 
/ \ 5 
νώθησαν Kat ἐσκο 
ἤ > \ “ 
τώθησαν ἐπὶ τῆς 
YS. 
Peto ei ν᾽ 
TNS ἰλὴμ ἀνέβη. 
καὶ οἱ μεγιστᾶνες ἀυ 


καὶ ἡ κραυγὴ 


ip ner > he \ 
THS’ ἀπέστειλαν TOUS 
νεωτέρους ἀυτῶν 
ep ὕδωρ᾽ ἤλθοσαν 

Ν 
ἐπὶ τὰ φρέατα. & 
9 e «“ . 
ὀυχ εὕροσαν ὕδωρ 
bd / x > a 
ἀπέστρεψαν Ta ayyel 


> A / j. > 
Qa αὑτῶν KEVA: Ἃ Nb 


NTI %a5 ΧΙΥΧ 


i597 alk 


SIC 


Mh \ > 
σχύνθησαν καὶ ἐνε 
, \ 
τράπησαν. ὃς Kat 
if \ 
ἐπεκάλυψαν τὴν 
κεφαλὴν ὃς ἀυτῶν 
\ ἰῷ a a 
καὶ Ta ἔργα τῆς γῆς 
7 / 
ἐξέλιπεν. OTL OV 
Ἵ ς \ 2 \ \ 
K ἣν ὑετὸς ἐπὶ τὴν 
an A 3 t 
γῆν ἠισχύνθη 
Ν 
σαν γεωργὸι.] ἐπε 
κάλυψαν τὴν κεφα 
Anv! αὐτῶν. καὶ [ἔ 
λαφοι] ἐν ἀγρώι [ἔτε 
κον. &] Kat ἐγκατέλι 
“ bd 53 
πον. ὅτι ovK ἣν Bo 
, ΠΧ ” y 
τάνη", ὄνοι ἄγριοι ἔ 
στησαν ἐπὶ νάώπαις" 
e + ” Ὁ 
εἰλκυσαν ἄνεμον x 
ἐξέ 


λίπον οἱ ὀφθαλμὸι 


¢ , pa 
ὡς δράκων, 
’ a “ > 3 
αὐτῶν. ὅτι οὐκ ἦν 
tg ᾽ x A 
χόρτος ἀπὸ |Aaov 
+s / ep See ¢ 
αδικίας " ἐν al apap 
/ a ’ 
τίαι ἡμῶν ἀντέστη 


σαν ἡμῖν κε. ποίη 
7 “Ὁ 

σον ἕνεκεν TOV ὀνόμα 
ay ἢ \ 
TOS σου. OTL TOAAAL 
\ id , € lal 
αἱ ἁμαρτίαι ἡμῶν 

δὴ Pix \ € 
ἐναντίον σου" TOL ἡ 


μάρτομεν] 
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II JEREMIAH XIII. r9—26. 


. ~ ΕἼ 
Penta: 19 [““πόλεις ἂν πρὸς vo τῆς ἀδικίας σου. a 
.20ἃ 
Ἁ » 
τον συνεκλείσθη νεκαλύφθη τὰ ome 
\ ’ 3 a) ἢ i 
σαν. καὶ οὐκ ἦν ὁ a σθιά σου παραδει 
“ \ 
volyov* ἄπωι γματισθῆναι Tas 
tA ἐς ’ 
κίσθη ἰούδας" ov (23 πτέρνας cov’ €t 
’ γ᾽ Χ 
νετέλεσεν ἀποικί Αλλάξεται αιθίοψ᾽ τὸ 
2 Ι , 3 a \ 
av. ἀνταποδόσε δέρμα αὐτοῦ. Kat 
’ , ’ \ 
20 — wy: ἀνάλαβε ὁ πάρδαλις TA ποι 
Ἂς 
la ν δ e an 
φθαλμόυς σου: le κίλματα ἀυτῆς ς 
\ / \ yy ς a δύ θ Χο 
ρουσαλὴμ., και τι. ὑμεῖς ὀύνασθε εὖ 
δε τοὺς ἐρχομένους ποιῆσαι. μεμαθη 
’ \ air a , \ Wecy 
~ απὸ βορρᾶ" tov κότες τὰ Kaka 
2 \ ΄ 5» \ i 9 
ἐστι TO ποίμνιον ὅ ἐ 24 Kat διέσπειρα av 
δόθη σοι. πρόβα τὸυς ὡς φρύγανα 
i! 
21 ta δοξης cov’ τί é φερόμενα ἀπὸ ἀνέ 
an ’ , / ° 
Il pets. OT ἄν ἐπισκέ [260 1 μου ἃ ἐις ἔρημον" 
, : \ \ a A > 
πτωνταί GE’ KAL σὺ 25 ovTOS ὁ κλῆρος" σου § 
»Q/ » \ > A a 
ἐδίδαξας αὐτὸυς é μερὶς" Tov ἀπειθεῖ “-- 
\ \ θή τα 2 \ “ ΠΝ 
πὶ σὲ μαθήματα ὑμᾶς ἐμοὶ λέγει κα᾽ 
’ ’ / 3, ’ ᾽ ee bf , 
εἰς ἀρχὴν σ' ὀυκ ὦ ὅτι ἐπελάθου μου. 
δῖνες καθέξουσί σε καὶ ἤλπισας ἐπὶ ψεύ 
\ A . 
καθὼς yuvatka τί 26 δεσι. καὶ ἐγὼ ἀποκα 
22 ““ κτουσαν; Kat ἐὰν λύψω τὰ ὀπίσω σου 
/ > ὃ 
εἴπης" ἐν τηι καρ ἐπὶ προσωπόν σου. 
δίαι σου. διὰ τί a καὶ ὀφθήσεται ἡ a 
aA / 
πήντησέ μοι τᾶυ - τιμία σου. 


τα. διὰ τὸ πλῆθος 


8 


‘ o manu recentiore ὅ ς]ς 
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JEREMIAH XII. 17—XIII. 4. 


ὌΝ \ 

[ἐὰν δὲ μὴ 
>) / \ > 
ἐπιστρέψωσι. καὶ € 
Ὁ εἶ εἶ Εθ b ] a 
Eap@e τὸ ἔθνος ἐκεῖ 


3 / \ ’ U 
vo €€apoe Kat ἀπῶ 


λεία % φὴ κσ' τὰ 


Se λέγει Ko K πρός με", 


βάδισον Kau κτῆσαι 
a / 
σεαυτῶι περίζω 
A \ 
μα λινουν. καὶ πε 
/ \ \ > 
ρίθου περὶ τὴν ὁ 
a \ 2 e/ 
σφῦν σου. Kat ἐν ὕ 
δατι οὐ διελεύσεται" 
\ x 
Kae ἐκτησάμην τὸ 
/ x 
περίζωμα κατα 


* sic 


\ / a \ 
τὸν NOYOV KU. καὶ πε 
/ \ \ 
ριέθηκα περὶ τὴν 
2 a \ 2 
ὀσφῦν μου"] καὶ eye 
/ an Σ 
νήθη λόγος κῦ πρός 
΄, UA - 
με [Sevtepov, λέγων *] 
λάβε TO περίζω 
° ἃ > / i \ 
μα *® ὁ ἐκτήσω, TO 
\ \ 2 a 
περὶ THY ὀσ[φῦν cov. 
\ 
καὶ ἀνάσθητε καὶ Ba 
b] \ ἊΝ > , 
δισον ἐπὶ τὸν évppa 
την. καὶ κατάκρυ 
> \ 3 na > “ 
pov ἀυτὸ ἐκεῖ. ἐν τῆι 
a An , 
τρυμαλιᾶι τῆς TE 


τρας" * | 
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JEREMIAH XII. 12—17. 


n , 
[ἐπὶ πᾶσαν diexBo 
Xn > a ’ / 
NY εν ΤΏ “ἐρημῷ. 
wv 
ἤλθοσαν ταλαύπω 
a ey ed / 
ροῦντες" ὅτι] μά 
χαιρα τοῦ KU κατα 
/ ’ x + 
φάγεται ἀπὸ ἄκρου 
lal a “ A 
τῆς γῆς. EWS ἄκρου 
A re by ” 
τῆς γῆς" οὐκ ἐστιν 
> / / 
εἰρήνη πάσῃ Tap 
κί: ἐσπείρατε TU 
\ \ > Ud θ 
ροὺς. καὶ ἀκανθας 
¢ Ὁ 
ἐθερίσατε" οἱ κλῆ 
’ a 3 ’ 
pol αὐτῶν. οὐκ WE 
, ᾽ ins 
λησουσιν αὑτους 
> / » \ 
αἰσχύνθητε ἀπὸ 
/ ες A 
καυχήσεως υμῶν, 


3 \ 2 “ ’ 
ἀπὸ ὀνειδισμοῦ ἐναν 


Lal ‘4 / 
I4—Tiov κῦ' ὅτι τὰ 


ie \ 
de λέγει Ko. περὶ 
πάντων TOV Yel 
τόνων [τῶν πονὴ 
n “ / 
ρῶν. τῶν ATTOME 
νων τῆς KANpPOVO 
/ φ » / 
μίας μου. ἧς ἐμέ 


ρίσα τῷ λαῷ μου ¥ 


f.24 bI 


16 


SIC 


15 


cd 


17 


nN OA ae IO \ > \ 
τῷ ἰῆλ΄" ἰδὸν ἐγὼ 
> lal ’ \ > 
ἀνασπῶῷ AUTOUS a 
\ nr nr >] Aa 
πὸ τῆς γῆς AUTO, 
Ν \ yi 37 
καὶ τὸν OlKoV ἰόυδα 
2 a ° 
ἐκβαλώι ἐκ μέσου 
3 Ὁ τῇ \ ” 
αυτῶν" καὶ ἔσται με 
\ \ an 
Ta TO ἐκβαλεῖν με 
2 \ > / 
QUTOUS. ἐπιστρέψω 
\ > / 5 \ 
Kat ἐλεήσω AUTOUS. 
\ an 
KALKATOLKL@U ἀυτὸυς 
“ > \ 
ἕκαστον εἰς τὴν 
U ’ al 
κληρονομίων αὑυτόυ. 
Ἂς “ > \ 
καὶ ἕκαστον εἰς τὴν 
la! >? ὡς \ » 
γῆν αὐτου" καὶ € 
aN / 
σται ἐὰν μαθόντες 
/ \ Ἔ / 
μάθωσι τὴν ὁδόν 
A A a > 
του λαου μου. του ὁ 
"4 A 
μνύειν ἐν τῆι Baar 
\ Ψ / 
Kat ὀικοδομηθήσο — 
> / a 
ται EV μέσωι TOV λα 
n ba \ \ 
Ov μου" ἐὰν δὲ μὴ 
b] f \ BI) 
ἐπιστρέψωσι. καὶ € 
se | \ eA bd a 
Eapa@t' τὸ ἔθνος ἐκεῖ 
2 / \ ν᾽ / 
vo ἐξάρσει Kat ἀπώ 


λεία *& φὴ Ko | 


ἘΣ JEREMIAH XII. 12—14. 
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> + δ ‘ 3 ‘\ 
20 εἰσάξω yap αὕτους 


σήμερον 


\ ’ 
τον νομὸν 


τοῦτον 


DEUTERONOMY XXXI. 2ο---29. 


τῆς διαθήκης Κυρίου λέγων 


26 Λαβόντες 476 βιβλίον τοῦ νόμου 


Υ͂ ] 
τούτου 
[θήσετε] αὐτὸ ἐκ πλαγίων 
᾿ [τῆς κιβωτοῦ τῆς] διαθήκης 


, nw “ « aA Ν y+ 
[Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, καὶ ἔσται 
“ “ Ν 
27] ἐκεῖ ἐν σοὶ εἰς μαρτύριον: ὅτι ἐγὼ 


2 , Ν > / 
ἐπίσταμαι τὸν ἐρεθισμόν σου] 
Ν Ν , , aS / 
[καὶ τὸν τράχηλόν σου] τὸν σκληρόν. 
4 ἢ > Lal Lal s. '¢ A , 
[ἔτι yap ἐμοῦ ζῶντος μεθ᾽ ὑμῶν σήμερον 
,ὕ > \ \ δ , 9 
παραπικραίνοντες ἦτε τὰ πρὸς τὸν θεόνἥ. 


A > \ \ ὦ A θ , 
πως ουχι και ἔσχατον] του ανατου 


μου; 


᾿ 28 [ἐκκλησιάσατε πρὸς μὲ] τοὺς φυλάρ- 


ε “ 

χους υμων 
τ εἰ δ \ Wak tel Sion Ge 
τὴν πονηρίαν και τους κριτας υμὼων 


χ ’ Ι καὶ τοὺς γραμματοεισαγωγεῖς " ὑμῶν, 


[ἵνα] λαλήσω 


3 ie Eg > a 5 / \ , 
᾿ εἰς τὰ ὦτα αὐτών" [πάντας] τοὺς λόγους 
[τούτους,] 
x , > a ’ > ‘ 
καὶ διαμαρτύρομαι αὑτοῖς TOV TE οὐρανὸν 
Ἂν \ a 3 Ν q 
: 29 καὶ τὴν γῆν. [οἶδα yap ott 
ΒΕ aA “A 3 lA 
, : ἔσχατον τῆς τελευτῆς μου ἀνομίᾳ 


63 , as A 
ἀνομήσετε, καὶ ἐκκλινεῖτε] 


Syriac Codex 


aK A 4 A oe 6 Se 
UpLlovV αρχοντας γράμματεις υημωὼων + υμεις 


carey 
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IIa KIN Sosa 


0 AS1-2-3 «τ απὸ 
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tT) * x 
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i Ἢ 


a osshSe west + 
: . ta + AAsTHA 


_ 
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-- αϑωπέ 


ie “a 
WaT AL .. οὐ Ba A 
τῷ τῶ 
x κ ᾿ MICA 
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DEUTERONOMY XXXI. 20—29. 
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Wie ce Gre 


Deut. 
XXX1. 20 


21 


“ 
ὥ 


DEUTERONOMY 


3 [Κύριος] ὃ θεός σου 0 προπορευόμενος πρὸ προσώ- 


που σου᾽ 
οὗτος ἐξολεθρεύσει [τὰ ἔθνη ταῦτα] 
ΦΈΡΟΝ , Ν ΄ 
ἀπὸ προσώπου σου, καὶ κατακληρονομήσεις 
» aS XS -“ ] ε 
αὑτοὺς καὶ Ἰησοῦς ὁ 
U Ν ΄ ΤΙ / 
προπορευόμενος πρὸ προσώπου σου, καθὰ ἐλάλησεν 
4 Κύριος. καὶ ποιήσει (Κύριος 6 θεός cov) αὐϊτοῖς] 
κ[αθὰ] ἐποίησεν Σηὼν (καὶ Ὧγ), 
τοῖς δυσὶ βασιλεῦσιν" τῶν ᾿Αμορραίων (ot ἦσαν 
, aA > / Ν “ wn 3 a / 
πέραν Tov Lopdavov), καὶ TH γῇ αὐτῶν, (καθότι 
ἐξωλέθρευσεν αὐτούς). 
7 Καὶ ἐκάλεσεν Μωυσῆς ᾿Ιησοῦν καὶ εἶπεν 
> ol, d Ἂς 3 , 
αὐτῷ ἔναντι παντὸς Ισραὴλ 
᾿Ανδρίζου καὶ ἴσχυε' σὺ γὰρ 
> , Ν , al A , 
(εἰσγελεύσῃ πρὸ προσώπου τοῦ λαοῦ (τούτου) 
> Ν a a κά ΄ 
εἰς τὴν γῆν ἣν ὠμοσεν Κύριος 
A , ε A lal 3 “ Ν rN 
τοῖς πατράσιν ἡμῶν δοῦναι αὐτοῖς, Kal σὺ 
ὃ καταΪκλ[ηρονομήσεις αὐτοῖς. καὶ Κύριος] 6 


7, 3 ᾿ a3 > Cesare 
(συν)πορευόμενος μετα σου [οὐκ ανήσει 


5ῸΝ Ν > / 
σε οὐδὲ μὴ ἐνκαταλίπῃ ce, | 


XXXII. 


13 


14 


15 


GF 8: 
Ἰσραὴλ (εἰς τὰ ὦτα αὐτῶν") ἐκκλησιάσας" τὸν 
λαόν, 
\ 4 Ἀ \ lal Ν Ν μὴ 
τοὺς ἄνδρας καὶ τὰς γυναῖκας καὶ τὰ ἔκγονα 
\ \ , N > A ,ὕ - 
καὶ τὸν προσήλυτον τὸν ἐν ταῖς πόλεσιν υμῶν 
“4 5 , Ν Ψ iQ 
iva ἀκούσωσιν καὶ (ἵνα) μάθωσιν 
lal ἡ QA QA ε Lal 
φοβεῖσθαι" Κύριον τὸν θεὸν ὑμώνΐ, 
LS 4 8 a , 
καὶ ἀκούσονται" ποιεῖν πάντας 
τοὺς λόγους τοῦ [νόΪμου τούτου]: 


9 Ν ε εκ Ἂν a a 3 δὴ 3 Ud \ 

καὶ οἱ viol αὐτῶν (οἱ οὐκ οἴδασιν ἀκούσονται, Kal 
, “- / , 

μαθήσονται φοβεῖσθαι Κύριον τὸν- θεόν cov) 


πάσας 
Ν ε , Ψ 3 Ν A“ aT Ως 
τας Ὥμερας ὅϊσας αὐτοὶ] ζῶσιν επι 


a a 3 ἃ ε A , Ν 3 , 
τῆς γῆς (εἰς ἣν ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν ᾿Ιορδάνην 


τ lad , > 
ἐκεῖ κληρονομεῖν αὐτήν.) Kat εἶπεν Κύριος 


πρὸς Μωυσῆν 

> Sali we , coe ems 
Ἰδοὺ" yyyikaow αἱ ἡμέραι 

A ,ὔ Ξ ,ὔ > ἴω 
τοῦ θανάτου σου" κάλεσον ᾿Ιησοῦν, 

\ A 11 ἢ Ἂς ,ὔ an A 11 
καὶ στῆτε | Tapa τὰς θύρας τῆς σκηνῆς 

A , = Vas a > A“ Vos / 
τοῦ μαρτυρίου, (καὶ ἐντελοῦμαι αὐτῷ.) Kal ἐπορεύθη 


Μωυσῆς καὶ ᾿Ιησοῦς (εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυ- 
ρίου), καὶ ἔστησαν 
1] Ν Ν / “-“ a ll A , 
παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 


[καὶ κατέβη Κύριος ἐν νεφέλῃ, 


Ses Ν Ν , 
και εστη παρα τας θύρας] 


Syriac Codex 


2 ~ A 
τῷ βασιλεῖ 


"τ 7 8 9 


τηρῶνται 


8 \ , 
T po T POO WTOV σου 


+ αὐτοὶ 


* ᾽᾿Ἐκκλησιάσατε “ καὶ φοβώνται 


10 


σου 


11 


+ νῦν παρὰ τὴν TKNV?, 
pa τὴ νην 
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N OSES 


In the Greek translations which accompany the Biblical texts 
deciphered from these fragments, we give, for Deuteronomy, the text 
of Dr Swete’s edition of the Septuagint; for Jeremiah that of the 
Codex Chisianus (88)=R. VIII. 45 in the Chigi Library ; for Hosea 
and Joel that of the Codex Marchalianus; and for the New Testa- 


ment fragments that of Westcott and Hort. 


We have indicated those points in which the Syriac differs from 
the Greek: 


1. By sguare brackets enclosing such words as are lacking in 


the Syriac from the bad condition of the MSS. 


2. By vound brackets enclosing such words as are lacking in 


the Syriac by the intention of the translator. 


3. By footnotes such words and phrases as are pleonastic in the 


Syriac, or which exhibit any other kind of variation. 


The text of the Codex Chisianus has been copied by Professor 
Guidi line for line with the original, of which it preserves all the 
peculiarities. But in those Greek texts, which are taken from editions 
already published, we have followed as nearly as possible the order 


of the Syriac version. 
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